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บทคัดย่อ 
 
  บทความวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีน
ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร  2) วิเคราะห์
สาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร และ 3) เพื่อน าผลการวิเคราะห์ท่ีได้จากการศึกษาไปประยุกต์ใช้
ในการสอนค าศัพท์ภาษาจีนประชากรในการวิจัยครั้งน้ี คือ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุ
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีน จ านวน 
25 คนเครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย คือ แบบทดสอบรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนของนักศึกษาและ
วิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติโดยใช้ค่าร้อยละผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีน
ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร แบ่งออกเป็น 3 
ประเด็น คือ 1) การเลือกใช้ค าศัพท์ผิด  2) ข้อผิดพลาดในการใช้วลีหรือรูปแบบประโยคท่ีก าหนด
เฉพาะแน่นอน  3) ประเภทของค าท่ีเลือกใช้ไม่เหมาะสมและจากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่าสาเหตุ
ของข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษา  ซึ่งประกอบไปด้วย 1) ค าศัพท์มี
ความหมายใกล้เคียงกัน 2) ผู้เรียนจดจ าค าศัพท์เพียงความหมายเดียว 3) ผู้เรียนสับสนตัวอักษรจีน
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ท่ีมีความคล้ายคลึงกัน 4) ความสามารถในการจดจ าค าศัพท์ 5) สิ่งแวดล้อมในการเรียนรู้  ส่งผลต่อ
การใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษา   
      
ค าส าคัญ: ข้อผิดพลาด, การใช้ค าศัพท์ภาษาจีน, นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 
 

Abstract 

 

The objectives of this research is 1) to study the errors in the use of Chinese 
vocabulary of the students of the Faculty of Education, Faculty of Education, Kamphaeng 
Phet Rajabhat University, 2) to analyze the causes of the errors in the use of Chinese 
vocabulary of the students of the Faculty of Education, Kamphaeng Phet Rajabhat 
University. Chinese language, Faculty of Education, Kamphaeng Phet Rajabhat University, 
and 3) to apply the results of the analysis obtained from the study to be applied in 
teaching Chinese vocabulary. The population in this research was Chinese language 
students, Faculty of Education, Kamphaeng Phet Rajabhat University. The samples were 
25 students enrolled in the Chinese grammar course. The research tools were Chinese 
grammar test of students and statistical data were analyzed by percentage. The results 
showed that Errors in using Chinese vocabulary of Chinese language students, Faculty of 
Education, Kamphaeng Phet Rajabhat University, divided into 3 issues: 1) using wrong 
choice of words 2) errors in using specific phrases or sentence patterns 3) The type of 
word chosen is inappropriate. And from the analysis of the data, it was found that the 
cause of the error in the use of Chinese vocabulary of the students. which consisted of 
1) words with similar meanings 2) learners remembering words with only one meaning 3) 
learners confuse Chinese characters with similarities 4) ability to memorize words 5) 
environment to learn affecting students' use of Chinese vocabulary 
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บทน า 

 

ปัจจุบันน้ีท่ัวโลกให้ความส าคัญและต่ืนตัวต่อการเรียนภาษาจีน เน่ืองจากภาษาจีนเป็น
ภาษาทางการท่ีเป็นท่ียอมรับของสหประชาชาติและเป็นภาษาสากล มีผู้ใช้ในฐานะเจ้าของภาษา
เป็นจ านวนถึง 1 ใน 6 ของประชากรโลก ซึ่งมากกว่าหน่ึงพันสามร้อยล้านคน และในประเทศไทย
ในช่วง 10 ปีท่ีผ่านมา การเพิ่มจ านวนผู้เรีนภาษาจีนในประเทศไทยมีสูงถึงหน่ึงล้านคน นอกจาก 
ผู้เรียนในระดับมหาวิทยาลัยแล้ว ยังรวมไปถึงครูชาวไทยท่ีเป็นผู้สอนในรายวิชาภาษาจีนตาม
โรงเรียนของท้องถ่ินต่าง ๆ ด้วย ตลอดจนเจ้าหน้าท่ีจากหน่วยงานต่าง ๆ รวมท้ังผู้ท่ีช่ืนชอบภาษา
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และวัฒนธรรมจีน ซึ่งพัฒนาไปสู่การท างานในภาคอุตสาหกรรมต่าง ๆ เป็นต้น (เว๋ย ฟาน, กีรติพร 
จูตะวิริยะและ ธรรม์ธเนศ ปุณณ์ธนามหาการุณ,2564:26) ดังน้ัน ส านักงานคณะกรรมการศึกษาข้ัน
พื้นฐาน มีความตระหนักและให้ความส าคัญกับการยกระดับคุณภาพการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนให้มีมาตรฐาน เน่ืองจากภาษาจีนมีบทบาทมากข้ึน อีกท้ังหลายประเทศตระหนักถึงกระแส
แห่งการเปลี่ยนแปลง และส่งเสริมให้นักเรียนหรือนักศึกษาในประเทศ เร่งเรียนรู้ภาษาจีนให้ถึง
ระดับใช้งานได้อย่างมีประสิทธิภาพ ท้ังในมิติการค้า การลงทุน รวมท้ังมิติทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี (ส านักงานคณะกรรมการศึกษาข้ันพื้นฐาน,21 ธันวาคม 2565) 

การสอนค าศัพท์เป็นส่วนส าคัญของการสอนภาษา และเป็นกุญแจสู่ความส าเร็จของการ
สอนภาษาเพื่อให้เกิดความช านาญและการประยุกต์ใช้ค าศัพท์เป็นพื้นฐานในการเพิ่มพูนความรู้ทาง
ภาษาและฝึกฝนทักษะทางภาษา ไม่ว่าจะเป็นทักษะการฟัง การพูด การอ่านและการเขียน (Yan 
Zhao,2019:393) ดังน้ัน  ค าศัพท์จึงเป็นองค์ประกอบพื้นฐานของการเรียนรู้และการสื่อสาร
ภาษาต่างประเทศ และมีบทบาทส าคัญในการสื่อสารทางภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงการพัฒนา
เชิงลึกของการวิจัยการสอนภาษาต่างประเทศ ความสามารถในการใช้ค าศัพท์ส่งผล โดยตรงต่อ
ความสามารถในการสื่อสารภาษา หากไม่มีค าศัพท์ ผู้เรียนก็ไม่สามารถสื่อสารได้ เช่นน้ีแล้ว ค าศัพท์
จึงเป็นพื้นฐานในการเรียนรู้ท่ีขาดไม่ได้ในการบ่มเพาะความสามารถในการเรียนภาษาต่างประเทศ 

ในระหว่างการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน รายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีน ผู้วิจัยพบว่า 
นักศึกษาส่วนใหญ่ไม่รู้ความหมายของค าศัพท์ รากฐานค า เลือกใช้ประเภทค าไม่ถูกต้อง ใช้ค าศัพท์
ผิดไม่ตรงกับความหมายของค า เป็นต้น ท้ังน้ีอาจเน่ืองมาจากอิทธิพลของภาษาไทย(ภาษาแม่)ท่ี
น ามาใช้ในการแปลความหมาย ความสามารถจดจ าค าศัพท์ของนักศึกษา และความสับสนในการใช้
ค าศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน ซึ่งเป็นปัญหาต่อการเรียนรู้ของนักศึกษา ท าให้นักศึกษาขาด
ความมั่นใจในการใช้ค า การสื่อสาร ตลอดจนขาดความสนใจต่อการเรียนภาษาจีน ผู้วิจัยจึงได้ศึกษา
วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับปัญหาดังกล่าวเพื่อหาแนวทางแก้ไขและเพิ่มประสิทธิภาพทางการเรียน
การสอน (พรเพ็ญ จุไรยานนท์ และ ฐณัฐา ลาภเลิศ ,2565) ศึกษาการวิเคราะห์และเปรียบเทียบ
ข้อผิดพลาดการใช้ค าภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกับค าว่า “ประมาณ”ในภาษาไทย กรณีศึกษา
มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี พบว่า กลุ่มตัวอย่างใช้ค ากริยาวิเศษณ์แสดงน้ าเสียง 语气副词

(Yǔqìfùcí) ท่ีมีความหมายเชิง “ประมาณ” ในภาษาจีนถูกต้องจ านวน 210 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
47.73 ของกลุ่มตัวอย่าง และใช้ค ากริยาวิเศษณ์แสดงน้ าเสียง 语气副词(Yǔqìfùcí)ท่ีมีความหมาย
เชิง “ประมาณ” ในภาษาจีนผิดจ านวน 257 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 58.41 ของกลุ่มตัวอย่าง เมื่อ
น ามาเปรียบเทียบในภาษาไทยสามารถมีความหมายถึง 4 ความหมาย คือ ค าว่า “โดยประมาณ” 
“ประมาณ” “ราว ๆ” และ “เกือบ” เมื่อน ามาเปรียบเทียบในภาษาจีนมีความหมายถึง 2 
ความหมาย คือ ค าว่า“大概(dàgài) และ 大约（dàyuē）” ซึ่งเป็นรูปแบบความหมาย 一对多

(yīduìduō)จึงมักส่งผลกระทบกับการใช้ภาษาต่างประเทศท่ีผิดพลาด สาเหตุในการใช้ผิดพลาด
ส่วนใหญ่มาจากความผิดพลาดท่ีไม่เข้าใจในไวยากรณ์ภาษาจีนกลางของค าว่า “大概(dàgài)、
左右(zuǒyòu)、前后(qiánhòu) 、大约（dàyuē） และ 差不多 (chàbùduō)” จึง
ส่งผลท าให้เลือกใช้ไม่ถูกต้อง ดังน้ันควรจะเรียนรู้หลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง เพื่อท่ีจะช่วยในการ
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หลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดดังกล่าวได้ (สหัทยา สิทธิวิเศษ ,2564) ศึกษาการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและ
สาเหตุข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนป้ายสาธารณะในจังหวัดเชียงราย พบว่า ข้อผิดพลาดจาก
การแปลผิดความหมายมีมากท่ีสุด จ านวน 71 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 41.27 รองลงมาคือข้อผิดพลาด
จากการเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม ข้อผิดพลาดจากการแปลผิดโครงสร้างและหลักไวยากรณ์ 
ข้อผิดพลาดจากการแปลไม่ครบประโยค คิดเป็นร้อยละ 21.51, 19.18, 9.88 ตามล าดับ ในส่วน
ข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยท่ีสุดคือข้อผิดพลาดจากการแปลเกินข้อความต้นฉบับ คิดเป็นร้อยละ 8.13 
ส าหรับสาเหตุท่ีพบมากท่ีสุดของการข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนป้ายสาธารณะในจังหวัด
เชียงราย คือ การแปลโดยขาดความเข้าใจเร่ืองหลักการใช้ค า คิดเป็นร้อยละ 43.60 รองลงมาคือ
สาเหตุจากการแปลตรงตัว การแปลโดยเทียบความหมายมาจากภาษาอังกฤษ การแปลโดยใช้ 
Google Translation และ การแปลโดยไม่เข้าใจวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ คิดเป็นร้อยละ 
33.72, 7.55, 6.39 และ 5.81 ตามล าดับ ส าหรับสาเหตุของข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยท่ีสุดคือการแปล
เทียบเสียง คิดเป็นร้อยละ 2.90 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาข้อผิดพลาดและหาสาเหตุของ
ข้อผิดพลาด เพื่อหาแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้ค าศัพท์ของนักศึกษา และพัฒนาแนวทางการใน
การจัดการเรียนการสอนในรายวิชาไวยากรณ์และรายวิชาอื่นๆ เพื่อให้มีประสิทธิภาพและ
ประสิทธิผลกับนักศึกษาต่อไป 

 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

 

 1. เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะ
ครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร      
 2. วิเคราะห์สาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 
คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร     
 3. เพื่อน าผลการวิเคราะห์ท่ีได้จากการศึกษาไปประยุกต์ใช้ในการสอนค าศัพท์ภาษาจีน 
  

วิธีด าเนินการวิจัย 
 

 1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง      
 ประชากรและกลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัยครั้งน้ีได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนช้ันปีท่ี 
2 คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชาไวยากรณ์
ภาษาจีน ประจ าปีการศึกษา 1/2565  จ านวน 25 คน    
 2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย      
 การวิจัยในครั้งน้ีเก็บข้อมูลจากแบบทดสอบรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนของนักศึกษา รวม
ท้ังหมด 60 ข้อ โดยคัดเลือกค าศัพท์จ านวน 120 ค า จากค าศัพท์การสอบวัดระดับความสามารถ
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ภาษาจีน (HSK) ระดับ 3 ในการสร้างแบบทดสอบ โดยผู้วิจัยให้ใช้เวลาในการท าแบบทดสอบ
จ านวน 20 นาที        
  3. การวิเคราะห์ข้อมูล       
 ผู้วิจัยท าการวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อหาข้อผิดพลาดและสาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์
ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร โดยน า
ข้อมูลจากแบบทดสอบ จ านวน 6 ชุด ชุดละ 10 ข้อ และท าการวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติร้อยละ
ในการวิเคราะห์ข้อมูล จ าแนกประเภทของข้อผิดพลาดและสาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์
ภาษาจีน 
 
ผลการวิจัย 

 

 ผลการวิจัยการศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาจีน คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร สามารถสรุปได้ดังน้ี  
 1. ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 
คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบทดสอบค าศัพท์ใน
รายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีน ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
ก าแพงเพชร สามารถสรุปข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนและจ าแนกได้ท้ังหมด 3 ประเภท 
แสดงได้ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 1 ข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร 

 

ข้อ ประเภทข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพทภ์าษาจีน จ านวนคร้ังที่ใช้ผิด คิดเป็นร้อยละ 
1 การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่เหมาะสม  210 33.60 
2 ข้อผิดพลาดในการใช้วลีหรือรูปแบบประโยคที่ก าหนด 

เฉพาะแน่นอน   
166 26.56 

3 การใช้ประเภทของค าไม่เหมาะสม   249 39.84 
 รวม 625 100.00 

  

จากตารางท่ี 1 ข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 
คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร จะพบว่า การใช้ประเภทของค าไม่เหมาะสม 
ผิดพลาดมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 39.84  เช่น  ในประโยคควรใช้  爱好 แต่ใช้ 爱 ควรใช้ 发现 

แต่กลับใช้ 出现  หรือควรใช้  过去 แต่เลือกใช้ 过  เป็นต้น รองลงมาคือ การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่
เหมาะสม คิดเป็นร้อยละ 33.60  เช่น ควรเลือกใช้  告诉 แต่เลือกใช้ 说 หรือ 讲 แทน  ควรใช้
ค าศัพท์ 短 แต่ใช้  矮 หรือควรเลือกใช้ค าศัพท์ 可能 แต่ใช้可以 เป็นต้น  และข้อผิดพลาดใน
การใช้วลีหรือรูปแบบประโยคท่ีก าหนดเฉพาะแน่นอน  ผิดพลาดน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 26.56 
เช่น ในประโยค 你稍等一下，我马上…………回来。ในประโยคน้ีค าว่า 马上 ใช้กับค าว่า 
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就 ไม่ใช้กับค าว่า 才 หรือในประโยค 你怎么这样…………惊小怪？ในประโยคน้ีควรใช้ 大惊

小怪 แต่กลับเลือกใช้ค าว่า 太  
 2. สาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุ
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร ผลจากการวิเคราะห์สาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์
ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะ  ครุศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร ท่ีได้
จากแบบทดสอบค าศัพท์ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนท่ีลงทะเบียนเรียนรายวิชาไวยากรณ์
ภาษาจีน ในปีการศึกษาท่ี 1/2565 พบว่า ปัญหาท่ีส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์
ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร คือ 1) 
นักศึกษาจ านวนมากเรียนรู้จดจ าค าศัพท์เพียงความหมายเดียว ท าให้ผู้เรียนเลือกใช้ค าศัพท์ไม่
ถูกต้อง 2) ปัญหาการเลือกใช้ค าศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน ผู้เรียนเกิดความสับสนในการ
เลือกใช้ค าศัพท์ในบริบทท่ีแตกต่างกัน 3) ปัญหาท่ีผู้เรียนสับสนตัวอักษรจีนท่ีเขียนคล้ายคลึงกัน ท า
ให้การแปลความหมายของค าศัพท์ผิดเพี้ยนตามไปด้วย 4) ปัญหาความสามารถในการจดจ าค าศัพท์
ของผู้เรียน ผู้เรียนไม่สามารถจดจ าค าศัพท์และความหมายได้ ท าให้จ าเป็นต้องใช้การคาดเดาเมื่อ
ต้องเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาจีน และอีกหน่ึงปัญหาส าคัญในการใช้ค าศัพท์คือ 5) ปัญหาสิ่งแวดล้อมใน
การเรียนรู้และการใช้ค าศัพท์ เน่ืองจาก ผู้เรียนมักเรียนรู้ค าศัพท์และใช้ค าศัพท์เฉพาะในห้องเรียน
เท่าน้ัน ด้วยเหตุผลน้ีจึงส่งผลให้ผู้เรียนไม่สามารถเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาจีนท่ีเหมาะสมและส่งผลต่อ
การเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนอยู่บ่อยครั้ง   
    

อภิปรายผล 

 

 ผลจากการศึกษาเรื่องข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาจีน คณะ ครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร สามารถอภิปรายผลได้ดังน้ี  
 1. ข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร        
 การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่เหมาะสม พบว่า มีข้อผิดพลาดจ านวน 210 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
33.60 ดังตัวอย่างด้านล่างน้ี 
 ตัวอย่างท่ี 1  这只是一个很………的错误。  

ควรใช้   小  แต่ใช้    少   
  ตัวอย่างท่ี 2  我向朋友………了一本书，可是一直没有时间看。  

ควรใช้   借  แต่ใช้  错     
ตัวอย่างท่ี 3   他从书架上………下来了一本书。  

     ควรใช้  拿  แต่ใช้  把 หรือ 带  
 ตัวอย่างท่ี 4  我是妈妈最宠爱的………。   

ควรใช้  女儿 แต่ใช้  女人   
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  จากตัวอย่างด้านบน จะเห็นว่า ข้อผิดพลาดในตัวอย่างท่ี 1 และ 2 เกิดข้ึนได้จากการท่ี
นักศึกษาสับสนในตัวอักษรจีนท่ีเขียนคล้ายคลึงกัน ท าให้นักศึกษาเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง และ
ข้อผิดพลาดในตัวอย่างท่ี 3 ค าว่า “带、把、 拿” มีความหมายท่ีใกล้เคียงกัน คือ ถือ หยิบ 
น าไป และข้อผิดพลาดในตัวอย่างท่ี 4 ค าว่า “女儿、女人” มีความหมายเกี่ยวกับผู้หญิง 
ข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน เกิดจากสาเหตุท่ีความหมายของค าศัพท์ภาษาจีนมีความใกล้เคียงกันและอาจ
เกิดจากการท่ีตัวอักษรจีนเขียนคล้ายคลึงกันท าให้นักศึกษาเกิดความสับสนท้ังในด้านความหมาย
และตัวอักษร ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ พรเพ็ญ จุไรยานนท์ และ  ฐณัฐา ลาภเลิศ ท่ีศึกษาเร่ือง
การวิเคราะห์และเปรียบเทียบข้อผิดพลาดการใช้ค าภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกับค าว่า 
“ประมาณ”ในภาษาไทย กรณีศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี พบว่า กลุ่มตัวอย่างใช้ค ากริยา
วิเศษณ์แสดงน้ าเสียง  语气副词(Yǔqìfùcí) ท่ีมีความหมายเชิง “ประมาณ” ในภาษาจีนถูกต้อง
จ านวน 210 ครั้ง คิดเป็น ร้อยละ 47.73 ของกลุ่มตัวอย่าง และใช้ค ากริยาวิเศษณ์แสดงน้ าเสียง 语
气副词 (Yǔqìfùcí)  ท่ีมีความหมายเชิง “ประมาณ” ในภาษาจีนผิดจ านวน 257 ครั้ง คิดเป็นร้อย
ละ 58.41 ของกลุ่มตัวอย่าง เมื่อน ามาเปรียบเทียบในภาษาไทยสามารถมีความหมายถึง 4 
ความหมาย คือ ค าว่า “โดยประมาณ” “ประมาณ” “ราว ๆ” และ “เกือบ” เมื่อน ามาเปรียบเทียบ
ในภาษาจีนมีความหมายถึง 2 ความหมายคือ ค าว่า“大概(dàgài) และ 大约（dàyuē）” ซึ่ง
เป็นรูปแบบความหมาย 一对多(yīduìduō)จึงมักส่งผลกระทบกับการใช้ภาษาต่างประเทศท่ี
ผิดพลาด สาเหตุในการใช้ผิดพลาดส่วนใหญ่มาจากความผิดพลาดท่ีไม่เข้าใจในไวยากรณ์ภาษาจีน
กลางของค าว่า “大概(dàgài)、左右(zuǒyòu) 前后(qiánhòu) 、大约（dàyuē）และ 
差不多(chàbùduō)” จึงส่งผลท าให้เลือกใช้ไม่ถูกต้อง ดัง น้ันควรจะเรียนรู้หลักไวยากรณ์
ภาษาจีนกลาง เพื่อท่ีจะช่วยในการหลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดดังกล่าวได้  
 2. ข้อผิดพลาดในการใช้วลีหรือรูปแบบประโยคท่ีก าหนดเฉพาะแน่นอน  พบว่า  มี
ข้อผิดพลาดจ านวน  166  ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 26.56 ข้อผิดพลาดในการใช้วลีหรือรูปแบบประโยค
ท่ีก าหนดเฉพาะแน่นอน  ส่วนใหญ่เกิดจากปัญหาความสามารถในการจดจ าค าศัพท์และปัญหา
สิ่งแวดล้อมในการเรียนรู้และการใช้ค าศัพท์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี    
 ตัวอย่างท่ี 1 他办起事来就………老板似的。   
    ควรใช้   像  แต่ใช้  一样    
 ตัวอย่างท่ี 2 我………工作中常和各种人打交道。  
    ควรใช้   在  แต่ใช้  现在 หรือ 着     
  ตัวอย่างท่ี 3  我喜欢九………蛋糕。  

ควรใช้   层 แต่ใช้楼   
 ตัวอย่างท่ี 4 你怎么这样………惊小怪？  
   ควรใช้   大 แต่ใช้ 太    
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  จากตัวอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 2 ตัวอย่างท่ี 3 และตัวอย่างท่ี 4 จะเห็นได้ว่า 像………似

的 、在………中 、九层蛋糕  และ 大惊小怪 ล้วนเป็นรูปประโยคและวลีท่ีก าหนดเฉพาะ
แน่นอน แต่นักศึกษาเลือก ใช้ค าท่ีมีไม่ถูกต้องอันเน่ืองมาจากการจดจ าค าศัพท์ วลี หรือรูปแบบ
ประโยคท่ีก าหนดเฉพาะแน่นอนไม่ได้และสาเหตุส าคัญท่ีท าให้นักศึกษาเลือกใช้ค าศัพท์อื่นท้ังท่ี
รูปแบบประโยคเหล่าน้ีเป็นรูปแบบท่ีเคยเรียนมาแล้ว เป็นเพราะว่านักศึกษาไม่เคยน ารูปแบบ
ประโยคเหล่าน้ีไปประยุกต์ในชีวิตประจ าวัน ไม่ว่าจะเป็นการสนทนาหรือการเขียน ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ อมรา อภัยพงศ์ ท่ีศึกษาเร่ืองการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ค าลักษณนามภาษาจีน
กลางในด้านโครงสร้างไวยากรณ์ของนักศึกษาชาวไทย และข้อเสนอแนะ พบว่า นักศึกษาช้ันปีท่ี  1  
และปีท่ี 2 มีข้อผิดพลาดในการเรียงล าดับรูปโครงสร้างประโยคมากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 15.32 และ 
9.78  ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดรองลงมาของนักศึกษาช้ันปีท่ี 1 คือ เกิดจากค าขาดหรือการตก
หล่นคิดเป็นร้อยละ 5.65 และข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ค าเกินคิดเป็นร้อยละ 3.38 ผลการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดรองลงมา ของนักศึกษาช้ันปีท่ี 2 คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ค าเกินคิด
เป็นร้อยละ 3.47 และข้อผิดพลาดท่ีเกิดจาก ค าขาดหรือค าตกหล่นคิดเป็นร้อยละ 1.73 ดังน้ัน 
ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์คือ ข้อผิดพลาดท่ีส าคัญอันเป็นอุปสรรคในการเรียนภาษาจีนกลา ง
นอกจากน้ันข้อผิดพลาดข้างต้นยังมีส่วนเกี่ยวข้องกับแนวคิดการถ่ายโอน ของภาษา ซึ่งมีอิทธิพลใน
การใช้ภาษาท่ีมาจากความเหมือนหรือความต่างระหว่างภาษาแม่กับภาษาท่ีสอง  จากการค้นพบ
ระดับความยากของโครงสร้างไวยากรณ์ค าลักษณนามจีนท่ีสามารถแทรกค าคุณศัพท์  การแก้ไข
ปัญหาเหล่าน้ีอาจารย์ผู้สอนสามารถน าเสนอแนวทางการสอนเชิงเปรียบเทียบความเหมือนและ
ความต่างของรูปโครงสร้างแทรกค าคุณศัพท์ระหว่างภาษาไทยและภาษาจีนกลาง เพื่อช่วยให้ผู้เรียน
เข้าใจโครงสร้างภาษาจีนกลางมากยิ่งข้ึน   
  3. การใช้ประเภทของค าไม่เหมาะสม พบว่า มีข้อผิดพลาดจ านวน 249 ครั้ง คิดเป็นร้อย
ละ 39.84 ข้อผิดพลาดในการใช้ประเภทของค าไม่เหมาะสม เกิดจากการท่ีนักศึกษาจดจ าค าศัพท์
เพียงความหมายเดียวและเกิดจากการจดจ าค าศัพท์ของนักศึกษา เช่น ตัวอย่างดังน้ี 
  ตัวอย่างท่ี 1 她没有考上大学心里很………。   

ควรใช้   难过 แต่ใช้ 难     
ตัวอย่างท่ี 2 我要去上课了，所以先………了。   

    ควรใช้   离开 แต่ใช้ 离    
 ตัวอย่างท่ี 3 今天要讲的内容很多，………有这么几点。 

   ควรใช้   主要 แต่ใช้重要 
จากตัวอย่างด้านบน จะเห็นว่า ข้อผิดพลาดในตัวอย่างท่ี 1 ตัวอย่างท่ี 2 และตัวอย่างท่ี 3 

เกิดข้ึนได้จากการท่ีนักศึกษาจดจ าค าศัพท์เพียงความหมายและเกิดจากความสามารถในการจดจ า
ค าศัพท์ของนักศึกษาท่ีไม่สามารถจดจ าความหมายหรือการใช้ของค าศัพท์ในบริบทท่ีแตกต่างกัน
ออกไปได้ ท าให้นักศึกษาไม่สามารถแยกแยะและเลือกใช้ประเภทของค าศัพท์ให้เหมาะสมกับ
ประโยคได้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของสหัทยา  สิทธิวิเศษ ท่ีศึกษาเร่ืองการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
และสาเหตุข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนป้ายสาธารณะในจังหวัดเชียงราย พบว่า 
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ข้อผิดพลาดจากการแปลผิดความหมายมีมากท่ีสุด จ านวน 71 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 41.27 
รองลงมาคือข้อผิดพลาดจากการเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม ข้อผิดพลาดจากการแปลผิดโครงสร้างและ
หลักไวยากรณ์ ข้อผิดพลาดจากการแปลไม่ครบประโยค คิดเป็นร้อยละ 21.51, 19.18, 9.88 
ตามล าดับ ในส่วนข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยท่ีสุดคือข้อผิดพลาดจากการแปลเกินข้อความต้นฉบับ คิด
เป็นร้อยละ 8.13 ส าหรับสาเหตุท่ีพบมากท่ีสุดของการข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนป้าย
สาธารณะในจังหวัดเชียงราย คือ การแปลโดยขาดความเข้าใจเร่ืองหลักการใช้ค า คิดเป็นร้อยละ 
43.60 รองลงมาคือสาเหตุจากการแปลตรงตัว การแปลโดยเทียบความหมายมาจากภาษาอังกฤษ 
การแปลโดยใช้ Google Translation และ การแปลโดยไม่เข้าใจวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ คิด
เป็นร้อยละ 33.72, 7.55, 6.39 และ 5.81 ตามล าดับ ส าหรับสาเหตุของข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยท่ีสุด
คือการแปลเทียบเสียง คิดเป็นร้อยละ 2.90 

4. สาเหตุข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะครุ
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร ผลการด าเนินการวิจัย ปัญหาท่ีส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาด
ในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีน พบว่า ปัญหาท่ีผู้เรียนจดจ าค าศัพท์เพียงความหมายเดียว ท าให้ผู้เรียน
เลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง และปัญหาการเลือกใช้ค าศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน ท าให้ผู้เรียน
เกิดความสับสนในการเลือกใช้ค าศัพท์ในบริบทท่ีแตกต่างกัน สองคล้องกับ พรเพ็ญ จุไรยานนท์ 
และ  ฐณัฐา ลาภเลิศ ท่ีกล่าวว่า สาเหตุในการใช้ผิดพลาดส่วนใหญ่มาจากความผิดพลาดท่ีไม่เข้าใจ
ในไวยากรณ์ภาษาจีนกลางของค าว่า “大概(dàgài)、左右(zuǒyòu)、前后(qiánhòu) 、大

约（dàyuē）และ 差不多 (chàbùduō)” จึงส่งผลท าให้เลือกใช้ไม่ถูกต้อง ดังน้ันควรจะ
เรียนรู้หลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง เพื่อท่ีจะช่วยในการหลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดดังกล่าวได้ ปัญหาท่ี
ผู้เรียนสับสนตัวอักษรจีนท่ีเขียนคล้ายคลึงกัน ท าให้การแปลความหมายของค าศัพท์ผิดเพี้ยนตามไป
ด้วย และปัญหาความสามารถในการจดจ าค าศัพท์ของผู้เรียน ผู้เรียนไม่สามารถจดจ าค าศัพท์และ
ความหมายได้ ท าให้จ าเป็นต้องใช้การคาดเดาเมื่อต้องเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาจีน  สอดคล้องกับ สหัท
ยา สิทธิวิเศษ ท่ีกล่าวว่า สาเหตุท่ีพบมากท่ีสุดของการข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนป้าย
สาธารณะในจังหวัดเชียงราย คือ การแปลโดยขาดความเข้าใจเร่ืองหลักการใช้ค า คิดเป็นร้อยละ 
43.60 รองลงมาคือสาเหตุจากการแปลตรงตัว การแปลโดยเทียบความหมายมาจากภาษาอังกฤษ 
การแปลโดยใช้ Google Translation และ การแปลโดยไม่เข้าใจวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ คิด
เป็นร้อยละ 33.72, 7.55, 6.39 และ 5.81 ตามล าดับ ส าหรับสาเหตุของข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยท่ีสุด
คือการแปลเทียบเสียง คิดเป็นร้อยละ 2.90 และอีกหน่ึงสาเหตุส าคัญคือ ปัญหาสิ่งแวดล้อมในการ
เรียนรู้และการใช้ค าศัพท์ เน่ืองจาก ผู้เรียนมักเรียนรู้ค าศัพท์และใช้ค าศัพท์เฉพาะในห้องเรียน
เท่าน้ัน สอดคล้องกับ อมรา อภัยพงศ์ ท่ีกล่าวว่า ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ คือ ข้อผิดพลาดท่ี
ส าคัญอันเป็นอุปสรรคในการเรียนภาษาจีนกลาง นอกจากน้ันข้อผิดพลาดข้างต้นยังมีส่วนเกี่ยวข้อง
กับแนวคิดการถ่ายโอนของภาษา ซึ่งมีอิทธิพลในการใช้ภาษาท่ีมาจากความเหมือนหรือความต่าง
ระหว่างภาษาแม่กับภาษาท่ีสอง จากการค้นพบระดับความยากของโครงสร้างไวยากรณ์ค าลักษณ
นามจีนท่ีสามารถแทรกค าคุณศัพท์ การแก้ไขปัญหาเหล่าน้ีอาจารย์ผู้สอนสามารถน าเสนอแนว
ทางการสอนเชิงเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างของรูปโครงสร้างแทรกค าคุณศัพท์ระหว่าง
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ภาษาไทยและภาษาจีนกลาง เพื่อช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจโครงสร้างภาษาจีนกลางมากยิ่งข้ึน  
         
องค์ความรู้ท่ีได้จากการศึกษา 

 

 จากการศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์ภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะ
ครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏก าแพงเพชร อาจารย์ผู้สอนควรด าเนินการรวบรวมข้อผิดพลาดท่ีได้
จากงานวิจัยในครั้งน้ีและใช้เป็นตัวอย่างเพื่อใช้เป็นตัวอย่างในการเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาจีนให้
เหมาะสม ซึ่งอาจารย์ผู้สอนสามารถศึกษาข้อผิดพลาด สาเหตุและแนวทางแก้ไขปัญหา เพื่อน าไป
ปรับใช้ในกระบวนการจัดการเรียนการสอนด้านค าศัพท์ภาษาจีน เพื่อให้ผู้เรียนสามารถจดจ า
ค าศัพท์และประยุกต์ใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง 
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